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HEBRC005: OLD TESTAMENT WISDOM TEXTS 

Answer Four main questions only. Translate whenever you are in.~.mcted to do so. For each 
of your chosen questions, an.~wer three and only three of the subsidiary question 
Label clearly all questions and sub-sections of questions. 
Each main question carries the total of 25 marks (10 marks for the translation and 5 marks 
for each one of the three subsidiary questions). .. 

1. Translate the foll0win" g passage into idiomatic English (10 marks) and answer three 
and only three of the questions that follow it (5 marks each). 

~I~ ' ~  .w~,~-b. w o,~,~ ~ ,n.,-~-b.~ ~'I? z) 

::@~ n ~ ~  :I~l~;l n3n,-b~ ~.~n. l . 4) 

• o.,~,3.~ :I6,~'o~-Y... , . :]~-..21.:~ n~:q. z,o.:~Inl 6) 

-'CL~-~v)7,~ n~p n'~n?'b~.~ I 'l~n_~? o'~_0-r0, 9) 

Psalm 37:1-9. 

a) Eval-~te the following New English B~le translation of 

(v.1 =.verse 1), especially ofthe words underlined: 

"Do not strive to outdo the evildoers, or emulate those who do wrong." 

b) Cavort its ov~m cont=~ ~ "~19-nL~) 
or to material wellbeing? 

in v.3 likelier to be referring to moral conduct 

HIP.FIR C005 1 T U R N  OVER 



c) Why do you think the Authorized Version translates v.2a 

a s  

"For they shall soon be cut down like the grass", 

whereas the New International Version translates it as 

"For like the grass they will soon wither" ? 

Which (if either) of these translations does justice to the text? Give your reasons. 

d) Explain Dahood's suggestion that a word meaning "its fiches" underlies the reading ~"~'~D~ 

in v.3b. Evaluate this suggestionand his consequent interpretation of ~"l~'~J~ D~- 'I  

e)-Parse ~IFL~,  01 in v.7 as it stands in the text. Does this reading give a satisfactory sense 
here? If so, what does it mean? Ifnot, what emendation would you propose and why? 

;:,, 

. Translate the following passage into idiomatic English (10 m~rks) and answer three 
~ d  o ~  thL~e of th~ questions that follow it (~ ,marks each). 

:0~0 ~ ~ ~ .  0 ~  1 1 ~  ~0~'~. ~ ~ ~7~l~,-O-.R 11) 

. , . ?  , ,  . =  ~ . .  _ , ,  z s )  . r - ~ ,  

• -n~. ~,2>~@ v~T ~ ~:~ ~ - b ;  n~n7~,~:~ z9) 
Proverbs 1:10-19. 
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a) Parse ~ : 1 ~  in v.lO. Parse and comment on the form I ~ ' ~  in v.lO. 

read I~"I21TI instead? Give your reasons for and again~ this proposal. 

Should this 

b) Parse FI~I,~ .~. in v.ll. Evaluate the pmposed emendafion of 1 3 ~  inv.ll  to 13D~. 

c) Why is v.16 

regarded by some as not original to this passage? Give your reasons for agreeing or 
disagreeing with this view. 

d) Parse I~.D3. in v.13;and ~ D 3  in v.13; and ~ _ ~  in v.14. 

e) W'~do y o u ~ b y  ~V.,I~ n ~ , D  inv.17? Whydo some commentators take 
it to mean that bait is involved here? And do you agree or disuEree7 

3. Translate the following passage into idiomatic English (10 marks) and answer three 
and .only three of the questions that follow it (5 marks each). 

. ° "~- ~ '~ :r'~-~-~ ~ , ~ l  ~b.~ ~ ~D.-~. ~ 33~ ~D. X). ~_ 11:26) 
";~l n~.~ ~T~D .}II~I"P~'~.~I B~p_~I'I~I l ~ . l  ~l.~ "i]~l 11:27) 
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l l  Samuel 11:26-12:7a. 

a) In what sense could this story of Nathan's be described as a ~ ? IHustrate your 

answer by referring to at least one example of another Old Testament parable. Indicate 
briefly in your answer what you consider to be the most significant similarities and 
differences between Nathan's parable and your chosen example(s). 

b) To what extent is the Parable ofthe Good Samaritan in Luke 10:25-37 ("Be thou the 
man") an inversion of Nathan's Parable ("Thou art the man")? 

c) Parse t~.n?'l in 12:3. What other meaning(s) can the same binyan of this root sometimes 
have? 

Explain the form and function of "l~l. ~ 21~. _~ in 12:6. What type of subordinate clause 
is it introducing here? 

d) In the David and Bathsheba story overall (including I K/ngs 1), what is the significance of 
Nathan's dual r61e as s~na tu raHy  inspired prophet and pofitical courfier-~.unsellor? 

e) Discuss briefly the affective impact on the reader of the wording and word-order of 11:26 

• , ~ - ~ , ~  -r~,~ .~ ~v,.~ ~ ! ~  ~,_n-, :~ ff~-~ .~ nv~'~ _~ .v .~_ 

How does this relate to the outline in 12:3 of.the poor man's life with his pet lamb? 
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. Translate the following passage into idiomatic Engli~& (10 marks) and answer three 
and only flkree oft~e questions that follow it (5 marks each). 

:o~,,~,-}.~.~ . ~ n ~ v a C n ) ) ~  ~ b  -~.~,On m b b ~  - ~On-~ngR)~ S) , , . , .  . . . ,  ^ . - ,  . , ~  . , ,  . . . - ~ , ~ - ~  . . , .  

Job 3".2-11. 

a) Evaluate and compare the following two translations for v.3b 

"And the night (which) stud, A man has been conceived" 

a s o ~ t o  

"And the night (on which someone) ssdd, A boy is born ". 

b) Parse and comment on ~ i ~  in v.3. What binyan do you take it to be? Explain your 
reasons. 

Parse :l,'l~i~}.~ in v.5. Is the Authorized Version's "stain it" an apt translation? 

c) What is the allusion implicit in . ~ : ~ 1 2  in v.4, and what impression does it give of 
Job's attitude? Show how this irnpre~on is reinforced elsewhere in the passage. 

d) Evaluate in detail the suggestion to emend D~'~ (~day") in v.8 to U}~ ("sea"). 
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e) Parse and comment on the form --[,n.~ as it stands in v.6. Can this pointin~ be justified, 

andffso, how7 Does the reading - ~  give the best possible sense? lfnot, what 
emendation(s) would you suggest.'? 

. Translate ~e foUowing passage into idiomS, ic English (I0 marks) and answer three 
a n d  only three of the questions that follow it (5 marks each~. 

o ~  -~ .~n 3 ~  o,~> 1,~.~ ~ , ~  o : ~  I ~ - ~  zz~ 

=n~L~ 1 n ~  o ~ , ~ f  

Proverbs 1".20-28. 

a) How would you parse D~"13 ~ in v.207 Give detailed reasons. Evaluate briefly Gesenius' 

~ o n  ~ ~ of n f '~  we ~ho~d ~d ~ .  

b) What do you understand by XI~.D~ ~ " ~ ,  inv.21? Does the reading 3"I~D.~ 
present any difficulties? Is anything to be .gained by emendation here? If so, what 
emendation would you propose, and how would this affect your translation? 

~) Parse n ~ a . ~  and n ~ , . . ' ~  in v ~ .  Do you think V~do= ~ ~ ~  ~.y hopes 
in vv.24-28 that the people referred to in v.23 will-listen to her? Explain how your view on 
thl.q will influence your translation of D ~ I . N  and D ~ . ] N  in v.23. 
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d) Assess G.R. Driver's suggestion that in v.23 ~'}~3~ should be transposed to stand before 

-3:l~V)~ . IfDrivcr's suggestion is adopted, what type of clause does 71~3D then introduce 
here? Does this approach give the best sense for v23 and what follows it, or would you 
interpret the syntax of v-23 differently?. 

e) Parse and comment on ).33~I-~.,. and }3.3]~.~, ~.) in v.28. What do you think is or was 

the sit, nificance of the so-called paragogic / Synergic 3, and how might this have changed 
during the development of HebreW? 

6. Translate the following passage into idiomatic English (10 marks) and answer three 
and only three of the questions that follow it (5 marks each). 

• I . 

, . _ _  . .  8 )  

Ecclesiastes 1:1-9. 

a) What is the Biblical allusion implicit in the wording ofv.4? Is the mood and message of 
that allusion in tune with or at odds with the mood and message of this Qoheleth passage? 
Explain briefly the main difficulties in trying to determine this. 
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b) In.v.6, why does Qoheleth leave it until so late in the sentence to give us the subject 

~"l"l~ ? What effect does he achieve by his use of repetition and of participles in v.6? 

And how does this compare with and relate to his use of repetition and of participles 
elsewhere in the passage, particularly in v.5? 

c) In v.7, Qoheleth quotes a well-known ~ying, 

Where else in ancient literature is this same saying referred to, and with what implications? 
How might those other references to this saying help us to see Qoheleth's point in quoting it 
here? 

d) How do you understand the word ¢1~1~ in v.5's description of the sun? Do you agree 

with Gordis and Crenshaw in their commentaries in taking it as evidence of the sun's 
exhaustion? Why? / why not? Explain briefly how and to what extent our understanding of 

¢~.~. ltdJ would influence our interpretation of the passage as a whole. 

e) What evidence is there in this passage that Qoheleth's Hebrew is relatively late by 

Biblical standards? And why do you think the word TI~I")  is feminine in form? What 
precedents are there for this type of word having a feminine form? 

" ~ l  ~ 
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